
Ina revista dals Pajais bass
L’egliada d’in mund spiertal ignorà

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ En ils davos onns d’ina vita dedit-
gada al rumantsch scheva savens il ro-
manist da Sent Jon Pult (1911–1991):
«Rumantsch grischun dat forza ed
uniun». Auters pievels èn ids ina via su-
meglianta. In bel exempel da linguatg
cuminaivel malgrad tuts cunfins ans
dattan ils Flams en Belgia (6 milliuns)
ed ils burgais dals Pajais bass (passa
14 milliuns). Quests vegnan il pli savens
numnads ollandais. Quai n’è dentant
betg endretg, cunquai che l’Ollanda è be
ina part pitschna dals Pajais bass; lez re-
ginam cumpiglia dudesch provinzas,
numnadamain l’Ollanda dal nord,
l’Ollanda dal sid cun Amsterdam e Rot-
terdam, la Frisia cun in linguatg spezial,
ed autras nov. 

In linguatg per ventg milliuns umans
In segund sbagl pertutga il num dal lin-
guatg cuminaivel. En la tschantscha da
mintga di schainsa «l’ollandais» u «il
flam», tut tenor sch’i sa tracta dals Pajais
bass u da Belgia. Lezza disa premetta però
ch’i dettia là dus linguatgs differents; quai
na constat simplamain betg. Per ils passa
20 milliuns olmas vala dapi decennis in
standard cuminaivel numnà «Algemeen
beschaafd Nederlands» (ABN); «be-
schaafd» vul dir «furmà, cultivà». Il pled
«Nederlands» na disturba betg ils Flams;
era lur pajais aveva num pli baul «ils Pajais
bass». Co pudess ins numnar lez linguatg
per rumantsch? Tgi che legia vegn envidà
d’exprimer ina proposta. Suandantamain
vegn duvrada la scursanida OF per «ollan-
dais-flam» – plitost che FO che pudess
manar en èr il public tujetschin …

In Ollandais vesa ils Tessinais
1980 han ils Pajais bass e la Belgia stabilì
entras patg la «Nederlandse Taalunie»
(Uniun linguistica ollandaisa-flama,
ULOF) per «stimular e finanziar projects
en las domenas dal linguatg cuminaivel e
da sia litteratura, instrucziun e cultura, ai-
fer e dadora l’intschess linguistic». Trais
giadas l’onn publitgescha l’ULOF la revi-
sta «Taalschrift», edida en Ollanda dal
sid*, cun contribuziuns variadas davart
linguatg e cultura. L’emprim numer da
1999 merita l’attenziun speziala dal pu-
blic svizzer, cunzunt pervi da ses emprim
artitgel (pp. 3–8) entitulà «Babilon en las
Alps». L’autur, Paul Luttikhuis, collavura-
tur dal «Handelsblad» ollandais, demussa

famigliaritad cun la Svizra. Be duas omis-
siuns vegnan a contristar tgi che legia:
Luttikhuis na para da savair ch’i dat ina
gasetta quotidiana rumantscha e valladas
grischunas da linguatg talian. El punctue-
scha «la tendenza dals Svizzers da tschant-
scha taliana, ed anc dapli quella dals Ru-
mantschs, da s’adattar a lur interlocutur»
(p. 7). Dals Tessinais scriva’l ch’els «sa sen-
tan strusch periclitads da l’affluenza ale-
manna creschenta che resulta da l’aver-
tura dal tunnel dal Gottard (…). Els pro-
fitan da la politica federala a favur dal ta-
lian. Il franzos vegn instruì gia en las em-
primas classas primaras tessinaisas; tiers
vegn il tudestg sin in stgalim pli aut» (p.
6). L’autur rapporta manidlamain davart
la situaziun dal rumantsch, il rumantsch
grischun e la revisiun da l’artitgel consti-
tuziunal da linguatgs (1996).

Duas cuminanzas, ina sper l’autra
La part principala dal rapport tracta las
relaziuns tranter Alemans e Romands.
Luttikhuis raquinta d’ina giuvna giuras-
sana ch’era per ir a star per in temp en
l’Argovia. «Ses amis manegiavan il pli sa-
vens ch’ella battia. Atgnamain sa cartev’la
sezza era narra (…). Ella tegneva ils Ale-
mans per lungurus, arrogants e senza
umor. Ella als prendeva fitg en mal ch’els
avevan impedì l’adesiun da Svizra al Spazi
economic europeic entras il referendum
da 1992» (p. 3). L’autur punctuescha anc:
«Ils Alemans dovran lur dialect cun fana-
tissem («fanatiek») (…). Lez cumplitge-
scha la communicaziun cun Svizzers
d’autra tschantscha; quests sa sentan fru-
strads percorschend ch’il tudestg da scrit-
tira ch’els han emprendì a scola als gidia
strusch en la part tudestga da lur agen pa-
jais» (p. 6). Luttikhuis resguarda s’encle-
gia era l’autra vart. El rapporta d’in giu-
ven da l’Argovia ch’è ì a star a Losanna;
quai al scuivan ils vischins. La realitad
l’ha però dischillusiunà. «Ins manegia
ch’ils Romands hajan orizonts vasts ed il
cor avert; quai constat be sch’ins sa dis-
currer franzos cun els. Il tudestg gida
strusch a Losanna» (p. 3). «Fitg paucas
scolas provan veramain d’instruir en dus
linguatgs (…). La citad bilingua da
Bienna ha scolas franzosas e scolas tude-
stgas; las duas cuminanzas na vivan ense-
men, mabain ina sper l’autra. (…) La
Conferenza svizra dals directurs d’educa-
ziun sa dumonda sch’ins na duess instruir
l’englais neutral sco segund linguatg en
tuttas scolas, empè d’in’autra lingua na-

ziunala» (p. 8). L’autur concluda dentant
cun optimissem: «Igl è evident ch’ils Sviz-
zers tegnan la quadrilinguitad per in tratg
specific essenzial da lur pajais» (p. 8).

Il linguatg vegn emprendì er utrò
Auters artitgels da «Taalschrift 1999/1» sa
fatschentan cun l’instrucziun per OF en
l’exteriur. Students englais da quest lin-
guatg planschan ch’els survegnian ina re-
sposta per englais en ils Pajais bass a lur
dumondas d’infurmaziuns en la tschan-
tscha naziunala. Il professer d’OF a l’Uni-
versitad da Liverpool als cusseglia pia da
reagir cun questa sgnocca: «Jau manegiava
che tuts Ollandais discurrian ollandais; na
discurris era vus betg lez linguatg?» (p. 9).
La revista publitgescha plinavant in diari
da viadi en l’Indonesia (pp. 22–26) da
Koen Jaspaert, secretari general da l’Ulof.
Quest pajais da blers pievels e linguatgs è
veramain vegnì stgaffì dals Pajais bass che
possedevan lezzas inslas enfin 1949. Suen-
ter tschinquanta onns paran ils Indone-
sians da duvrar anc adina il linguatg da
l’anteriura pussanza coloniala. L’autur:
«Tar mintga etappa dal viadi crescha in
mai il sentiment ch’i naschia qua en Indo-
nesia ina sort moviment per l’OF. Do-
cents e students èn stimulads da l’entu-
siassem e da la cardientscha en l’avegnir da
lez linguatg (…). Ses possess para in trumf
important sin la fiera da lavur» (p. 25).

Co scriver ils nums dals esters?
La slavista Nicoline van der Sijs deditge-
scha in artitgel pli tecnic ad in problem
fitg actual, numnadamain la transcrip-
ziun da nums da requirents d’asil (pp.
27–31). L’autura planscha ch’ins discri-
mineschia insumma inguatgs sco alba-
nais, croat, rumen, tirc etc. sch’ins na
transferescha tut lur bustabs, sco ch’ins fa
gia per «ã» e «õ» portugais, «ñ» spagnol,
«ø» danais e norvegiais ed auters pli. Per-
encunter recumond’la da transcriver fo-
neticamain ils pleds scrits en in auter alfa-
bet; il medem Russ ha nom Tsjechov per
OF, Chekhov per englais, Tchekhov per
franzos e Tschechow per tudestg (per ru-
mantsch fiss quai Tschekhov). Van der
Sijs concluda: «Pia, lavur datti avunda».
Gist quai patratg’ins percorschend la ri-
tgezza ed ils vasts orizonts d’in mund
spiertal ch’ins prenda memia pauc serius
en l’Europa centrala. 
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Cuntinuaziun dal numer 6

Giuver cun taunts magölins plains in-
tuorn sa bucha sainza baiver niaunch’ün
guot vess fat gnir la cuaida a minchün e
pür dret a Lum – chi, daspö pensiuno,
as prastaiva propi da temp in temp ün

bun süerv d’aperitiv aunz gianter. Ma
inua d’eira alura hoz ieu a glivrer tuot
quel vin cha Gurdaglia vaiva gieu da
mner a Lum? In ustaria sün ün s-cha-
beïn dasper la maisa reserveda pels da-
ziers d’eira pusto ün grand buchel, u
üna chüdera pütost, chi cuntgniva stüjs
e fluors sechas. Que d’eira ün da quels
tscherts püschels chi staun fidels pü
lönch a l’ustaria cu mincha cameriera e
chi survivan minchataunt dafatta l’uster
e chi faun aunch’adüna parada. Impè da
bagner la gula da nos dedectiv pensiuno
vaiva il liquid precius chatto la via lung
quists stüjs eterns giò ed aint illa chü-
dera.

Lum s’ho tgnieu vi dal chüern, ho
vout il cho vers il sbuorfel ed ho tra-
vuonz ün pêr trattas inguordas da l’ova
fraida e megldra cu mincha otra ba-
vranda...

«La chosa guarda our vaira clera»
s’ho’l impisso as terdschand la vista cul
fazöl. «Gurdaglia ho do l’deja a quists
duos frers Manuoch da fer l’assagl. Cha
dessan üna vouta invuler ils raps dal
chaschuot, e pü cu facil ho’l gieu vent da
la marotta da Bruonz da zupper las
grandas summas in üna tas-cha. Alura
ho’l eir do il cumand simpel ed exact da
purter our la tas-cha da la chaschaforta
our in via e da la puzzer lo vi da qualche
mür – perche na güsta vi dal mür da sia
egna ustaria? Scha gnissan clappos – che
ch’el varo fat parair scu fich imprubabel
– pudaivane e stuvaivane be asgürer
cha’d hegian invulo be la munaida dal
chaschuot. Pü tard, gnieus our da pra-
schun, pudaivane ir tar Gurdaglia ad in-
chascher lur part.

Che banadieu cha Gurdaglia vaiva
reagieu cur ch’eau sun gnieu notiers cun
mieu perpendicul!» ho Linard stüdgio
inavaunt. «El ho propi cret ch’eau fa-
tscha ir mieu guafnin e’m lascha diriger
da quel in sieus locals privats inua ch’el
ho zuppo sa tas-cha! Perche nu d’heja
insè giuvo quist gö? Scu stuorn pudaivi
bain der ün stumpel a sias portas? Ma,
forsa es que tuottüna sto güst. Chi so cu

ch’el vess reagieu. Eau sun persvas da
chatter eir uscheja la cuntschainta ta-
s-cha brüna! Damaun aunzmezdi pen-
daro’la sün qualche bös-ch in vicinanza
da la chesa dals Manuochs...» Lum ho
arieu dadot. «E che comic dad observer
cu cha’l cour da pover Gurdaglia e la
gnierva ho cumanzo a’s schluchir apaina
cha d’he dit cha mieu perpendicul  nu
funcziuna sch’eau saja stuorn! Na, na,
quist cas es circa scholt...» Lum tscher-
chaiva in sa giglioffa schnestra. Ün pêr
trattas vi da la pipa vess que clamo, ma
la giglioffa dal tschop d’eira vöda, e
Lum ho stüdgio inavaunt: «D’he bain
auncha ün pêr dumandas sainza re-
sposta: Che es insè cun quist sacre
alarm?»

Zieva cha Lum d’eira rivo ün töch
our d’vschinauncha l’haun ils pass,
sainza ch’el vess realiso perche, darcho
mno in vschinauncha. Tal dazi s’ho’l
fermo. «La pipa stu esser i’l büro sü tar
Bernard!»

Lum es chamino sü da s-chela ed ho
picho porta tar Bernard Tuor.

«Inavaunt.»
«Chau Bernard. Mia pipa...»
«Eau d’he ün stizi fich chod, ardaint,

vulessi dir! Ün amih da Gretta Rüedi es
sto cò a Surpunt la not aunz l’assagl.
Que es ün cuntschaint curridur da cuor-
sas dad auto: ün tschert Salomon Kar-
rer. Uossa taidla, nus il vains, el vain
mno no cò aunch’hoz. Già tal prüm in-
scunter cun ün da mieus homens as ho’l
sgurbiglio in cuntradicziuns tremendas.
E t’impaissa’t, el dorma normelmaing
tar Gretta Rüedi, cur ch’el vain a la visi-
ter. Ma quella not, precis quella, ho’l
durmieu tar Gurdaglia – in fatscha a la
banca dimena!» E cur cha Tuor ho con-
stato cha Lum staiva lo be da que
dischinteresso, l’ho’l attacho: «E voust
savair che cuntradicziuns? El ho pretais
dad esser partieu davent da Surpunt a
las 8 e mez, üna mezz’ura aunz l’assagl
dimena, ma signur Farner, il dazier chi
staiva güsta a la barriera, s’algorda aun-
cha exactamaing cha Karrer ho passo il
cunfin pür güsta cuort zieva l’assagl!

«Hm, hm … Pudehasch tramtter da-
maun üna patruglietta a tschercher la
mappa ver … s-chüscha la tas-cha brüna
illa vitschinanscha da la chescha dalsch
frersch Manuoch?»

Bernard Tuor ho suspiro. Pover col-
lega Lum, l’es gnieu vegl...

«Nihi cha tü tramettast la patruglia,
Bernard?»

«Scha tü crajast cha que saja nüzzai-
vel, vögli der ils uordens, Linard», ho dit
Tuor scu cha’s disch ad ün iffaunt per il
quieter. Cuntinuaziun suonda
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